Becher, T.& Huber, L. (1992). Process and Structure in higher education. London and New York:
Routledge.

Byram, M. (1997). Teaching and assessing intercultural communicative competence. Clevedon:
Multilingual Matters.

Clapham, C. & Corson, D. (1998). Encyclopedia of language and education. Kluwer: Dordrecht.

Hest, E. & Oud-de Glas, M. (1990). 4 survey of techniques used in the diagnosis and analysis of foreign
language needs in industry. Brussels: Lingua.

Kirk, G. (1995). Moray house and Change in Higher education. Edinburgh: Scottish Academic Press.

Whitty, G. (2002). Making sense of education policy: Studies in the sociology and politics of education.
London: Paul Chapman Publishing.

Woodhead, Ch. (2002). The standards of today. And how to raise them to the standards of tomorrow.
London: Adam Smith Institute.

YAK 811.111°367.32

VERBALIZATION OF THE CONCEPT DOUBT
BY MEANS OF EPISTEMIC MODALITY
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The article considers verbalization of the DOUBT concept by means of epistemic modality,
namely epistemically marked words and phrases. The relevance of the study is due to the tendency to
study epistemic modality (Palmer F., Halliday M.), epistemic words (Biber D., Wierzbicka A.), phrases
of harmonious / disharmonious type (Aijmer K., Hoye L.) and intensifier words (Quirk R.). However,
the verbalization of the DOUBT concept by these units has not yet been studied. The object of
research is the ways of verbalization of the DOUBT concept by means of epistemic modality, and the
subject of research is the meaning of epistemic words and phrases Adv + V / V + Adv, Modal V +
Adv, Adv + Adj, Adj + N, where the main words are epistemically marked words, and adverbs and
adjectives act as modifiers and intensifiers of meaning. Material of the research — dictionary
definitions of epistemic words, word combinations of epistemic words with adverbs-intensifiers in
the Oxford Collocations Dictionary, modern English fiction from the 90s of the XX century until
now. The research methodology consists in using component analysis of epistemic words to
determine words with the “uncertain” seme, lexical-semantic analysis to distinguish verbalizing
words of the DOUBT concept, in analyzing the compatibility of epistemic words with intensifier
words and pragmatic analysis of epistemic words and phrases.

The results of the study are the identification of the semantic features that are inherent in the
words verbalizing the concept DOUBT and their grouping by semantic features. Studies of harmonic /
disharmonious type phrases allow to refer to the phrases-verbalizers of the DOUBT concept those
that contain units that express a weak force of modality (e.g. could possibly), and those whose
meaning is modified by intensifier words in the direction of intensification of uncertainty (e.g. will
possibly). In the phrases Adv + V / V + Adv, Adv + Adj, Adj + N the influence of the adverb of
degree on the meaning of the phrase was traced. The compatibility of epistemic words to denote the
DOUBT concept and epistemic words of confidence and probability with amplifiers, emphasizers
and downtoners (Quirk R. terms) has been studied. It has been found that the use of epistemic words
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of confidence and probability with downtoners mitigates the confidence of such a phrase and
contributes to its attribution (e.g. hardly believe) to the traditional verbalizers of the DOUBT concept.

Key words: concept, doubt, epistemic words, intensifiers, modifiers, phrases, modality,
harmonic / disharmonic type phrases.

VY cratti po3risHyTo Bepbanizaiito konuenty DOUBT 3aco0amu emicreMigyHOT MOAATBHOCTI,
a caMe eIMiCTeMIYHO MapKOBaHHMH CJIOBAMH Ta CIOBOCIIONYUYEHHSIMH. AKTYaIbHICTD JOCITIHKEHHS
3yMOBJICHA TCHJICHIIIEI0 JO AKTUBHOTO BHBYEHHS emicTeMiuHOoi MopanbHocTi (ITammep @.,
Xamniaeit M.), emicremiuanx ciiB (baitoep I., BexOuipka A.), CIOBOCIONyYeHb TapMOHIHHOTO/
mucrapmoniitnoro tuny (Aimxmep K., Xoite JI.) ta cuiB-inTeHcudikaropis (Ksipk P.). Omnak,
BepOanizaiss konnenty DOUBT numu oaunuisimu e He BuBYanacsa. O0’€KTOM JIOCHIKEHHS €
criocobun BepOamizamii kourenty DOUBT 3acobamu emicTeMiuHOT MOJAIBHOCTI, a MPEIMETOM
JIOCITI/PKEHHST — 3HAYCHHS SIMCTEMIYHHX CITiB Ta cioBocnonydeHb Adv+V/ V+Adv, Modal V+Ady,
Adv+Adj, Adj+N, e TOJOBHUMHU CIOBaMHU € €MICTEMIYHO MapKOBaHi CIIOBa, a MPHUCIIBHUKU Ta
NPUKMETHUKH BHCTYNAlOTh MoAW(IKaTOpaMHu Ta IHTEHCH}iKaTopaMu 3HadeHHS. Martepian
JIOCITIPKEHHS — CJIOBHUKOBI BU3HAYCHHS €ITICTEMIUYHUX CITIB, CJIOBOCHONYYCHHS €IiCTEeMIYHUX CITiB 3
npucitiBHUKaMu-iHTeHCHikaTopamu y cioBHUKY Oxford Collocations Dictionary, cydacHa
aHTIiiichbKa XyJnoXHs Jireparypa Big 90-x pokiB XX cT. 10 mboro 4acy. MeTojuKa J0CHIHKSHHS
MOJIATA€ y BUKOPUCTAHHI KOMIIOHEHTHOTO aHAIlI3y eMmiCTeMIYHHX CIiB JUIsi BU3HAUEHHS CIIIB 3 CEMOIO
“uncertain”, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO aHAJI3y IUIsi BUOKPEMJICHHS CIiB-BepOasi3aTOpiB KOHLENTY
DOUBT, y anamizi cnojiydyBaHOCTi EHICTEMIYHHUX CIIB 3 CIIOBaMHU-iHTEHCU(IKaTOpaMu Ta
NparMaTHYHOMY aHaJTi31 eMiCTEeMIYHHX CIIIB Ta CIOBOCHOIYYEHb B TEKCTI.

Pe3ynbraT AOCIKEHHS MOJIATAIOTh Y BUSBICHHI CEMAHTHYHUX O3HAK, SIKI € IPUTaMaHHUMHU
Juisi ciiB-BepOanizatopiB konuenty DOUBT, Ta iX BiiHeceHHS B Tpynu 3a CEMaHTHUYHUMU
o3Hakamu. JlOCITIKEHHS CIOBOCIONYYeHb TapMOHIMHOTO/ AUCTapPMOHIHHOTO THITY J03BOJISIOTH
BiIHECTH JI0 cIOBOCHONy4YeHb-BepOanizaTopiB koHenty DOUBT Ti, ki MatoTh y CBOEMY CKJIaJi
OJIMHMIII, IO BUPAXKAIOTh CIa0Ky CHITy MoJanbHOCTI (Hamp. could possibly), Ta Ti, 3Ha4eHHS SIKHX
MOAU]IKYETHCS CIOBaMHU-1HTeHCH(ikaTopamu B OIK iHTeHcU(ikaii HeBrneBHeHOCT1 (Hamp. will
possibly). ¥V cioBocnonydennsx Adv+V/ V+Adv, Adv+Adj, Adj+N Oyno mpocTexeHo BIUIUB
NPUCITIBHUKA MipH Ta criocoOy Ha 3Ha4eHHs (pa3u. BuBUeHO criosrydyBaHICTh €miCTEMIYHUX CIIiB
Ha mo3HaueHHs koHienty DOUBT Ta enmicTeMiyHUX CIiB BIEBHEHOCTI Ta WMOBIPHOCTI 3
ammidaepamu, emdecaiizepamu Ta nayHroHepamu (tepminum Quirk R.). BcranoBneno, mio
B)KMBAHHS €IMICTEMIYHUX CIIIB BIIEBHEHOCTI Ta WMOBIPHOCTI 3 JayHTOHEpaMH MITHUTYIOTh
BIIEBHEHICTh Takoi ¢pa3u i crnpusitoTh ii BigHeceHHro (Hamp. hardly believe) mo Tpamumiiinnx
BepOanizaTopiB konnenty DOUBT.

KarouoBi cioBa: koHIeNnT, CyMHIB, €MICTEMIUHI cllOBa, iHTEHCHU(iIKaTopu, Moanudikatopw,
CJIOBOCIIOJTYYECHHS, MOAAJIbHICTh, CIIOBOCTIONYYEHHS FApMOHIMHOTO/ JUCTAPMOHIMHOTO THITY.

Beryn. JlocmimkeHHS CyMHIBY € akTyaJdbHUM, TOMY MIO BiH € iCTOTHOIO
YACTMHOK MHOXXHWHHU IIOJEHHUX IHTEHIIH OyJb-IKOrO HOCIT MOBH Ta
B1100paka€eThCsl B MOB1 3HAYHOIO KUIBKICTIO MOBHHX 3ac00iB. CyMHIB BHUBYaBCS
BITYM3HSHUMHU Ta 3apyOiKHUMH HaykoBIsiMHU: ['HaTiok A. (2014) mocnimxyBania
BepOanbHi Ta HeBepOaabHI 3aCO0M BUpaXKEHHS CYMHIBY B AUCKypcl, Spxo A. (2004)
BHUBYAJIa KOMYHIKaTUBHY CTPATEril0 HEBIEBHEHOCTI B Cy4YaCHOMY aHIVIOMOBHOMY
nuckypcel, FOposunpka JI. (2005) ananizyBana JIHTBOKYJbTYpPHUH KOHIIEOT
DOUBT, bopucenko H. (2010) BuBuUama emicTeMiyHi 3aco0M BUpPaX)KEHHS
reHJepHoi cneur@iky HEBIEBHEHOCTI B MOBJIEHHI I'e€poiB CydyacHOi OpHUTaHCBKOI
npamu. [Ipore nutanHs MoauQikalii 3HaYUeHHS €NICTEMIYHUX CIIIB HE PO3TJIA1al0Cs
y 3raJlaHuX BHUILIE JOCHIIKEHHSAX. A BiATaKk, HOBU3HA JOCIIIKEHHS B TOMY, IO
koHuent DOUBT, a came #loro noHATTEBUN PiBEHb, PO3IISIAETHCA TYT 3 MO3ULIN
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BpaxyBaHHs Horo BepOaiizamii enicTeMIYHUMH CJIOBAaMH Ta CJIOBOCIOJIYUYECHHSIMU
eMICTEMIYHHUX CJIIB 3 IHTEHCU(IKATOPAMH.

Crarts nmocmimxkye BepOanizanito konnenty DOUBT 3acobamu emicteMigHOT
MojanbHOCTI. Taki BepOanizaTOpu HajlekaTh O MOHSATTEBOI CTOPOHH KOHIIETITY, HOTO
HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY, IO BU3HAYAETHCS SIK “‘CYKYMHICTH HOMIHATUBHHX 3aCO0iB,
K1 00’ €KTHBYIOTh KOHIIEMT, III0 MAa€ KOMIUIEKCHUM XapakTep, Oepydd 10 yBaru, 1o
KOHIIENT BepOai3yeThCsi B MOBI PI3HOPIBHEBHUMH 3aco0aMH — JIEKCHUYHUMHU Ta
¢bpa3eonOriyHUMU OJUHUIIMHA, CTPYKTYPHUMH Ta TO3UIIHNHUMH CXEMaMH pPEYECHb,
TEKCTaMHM Ta CYKYITHOCTSIMU TeKCTIB” (Ocmanuyk, 2018, c. 85). CyMHIB, KOPEITIOIOUH 3
MTOHATTSIM HEBIIEBHEHOCTI, MA€ BIAHOMIECHHS JI0 €ITCTEMIYHOT MOJIAILHOCTI, [0 BUPAKAE
NIEBHUH BHJI 1 TUIT 3HAHHS, TOBHOTY 200 HETIOBHOTY 3HAHHS Ta PiBHI 3HAHHS B MOBI.

CrnoBa, MapKOBaHI EITICTEMIYHOI MOJAIBHICTIO, PO3TISIAIOTHCS OaraTbma
niarBictramu (baitbep JI., BexxOunbka A., ITamvep P., Ilymmym I'., Xagmicton P.,
Xammigenr M.). EmictemiuHi cJioBa MalOTh CHUJIYy MOJATBHOCTI, 110 BU3HAYAETHCS, SIK
“cuita 3000B’s13aHHA 10 (PaKTHYHOCTI 4K akTyanmizauii cutyauii’ (Huddleston, 2002,
c. 175). Cuna MOJanbHOCTI Ta pIBEHb WMOBIPHOCTI €MICTEMIYHUX CJIB POOUTH
MOXJIMBOIO KaTErOpH3aIlll0 eMICTeMIYHUX CJIB Ta iX PO3MIIICHHS Ha IIKajl
r“MoBipHOCTi. [1Ikana WMOBIPHOCTI BUKOPHUCTOBYETHCSA JJIA OMUCY CHUJIIM BIPH IIIOJIO
TOYHOCTI YW SKOCTI mependadeHHs, CYIAXEHHS 4YM BHUOOPY 1 OMHCYEThCS uepes
KOHTHUHYYM, IO MPOCTATAETHCS B IIIIKOBUTOI BIIEBHEHOCTI JI0 IOBHOTO CYMHIBY, 200
HeMOxJIUBOCTI. CrioBa MMOBIPHOCTI MOKHA PO3MICTUTH Ha 1ikaii Bia 0 1o 1, 1e ciosa,
10 TT03HAYAIOTh Bipy HAOIMKEH1 0 3HaUYeHHs 1, a cjoBa, 110 MO03HAYAIOTh CYMHIB —
1o 0 (Taveen 1988, c. 34). Penoinx C. ta Birreman K., ananizyroun ycHuit MeAMuHUR
JTUCKYPC, TPOIMOHYIOTh IIKaly HMOBIPHOCTI, 110 Ma€ Takl BIAPI3KH, SK ‘‘certain”
(100%), “probable” (85%), “expected” (75%), “fifty-fifty” (50%), “uncertain” (25%),
“improbable” (15%) ta “impossible” (0%) (Renooij S., Witteman C., 1999, c. 191).
HapnpoTu K0KHOT BIIMITKY IIKaIU MICTUThCS IMdpoBuit BiqnosigHuk (Bix 1 1o 100).
Crig 3a3Ha4UTH, IO TaKe PO3MIIIEHHS CIIIB BIIEBHEHOCT1/ HEBIIEBHEHOCTI Ha KA
HMOBIPHOCTI HE € TOYHUM, a Ma€ HeuiTKi Mexi. TepMiHM Ha BiIpi3Ky BIIEBHEHOCTI/
HEBIIEBHEHOCTI MalOTh BJIACTHBOCTI pOSMI/ITOCTi (fuzziness) Ta HEUITKOCTI (Vagueness).
3ane JI. cTBepKye, IO HEBU3HAYCHICTh “BIJIrpa€ 3HAYHY POJIb B KOTHIIIIT JIFOJIUHU,
OCKUTbKM BEJIMYEe3Ha KUIBKICTh KJAciB, SKi 3yCTPIYAlOThCS B MPUPOMI, €
HeBU3HAYCHUMU~ (Zadeh, 1972, c. 4). Bin po3risgae MOBHI OJIUHHILI Very, moreorless,
slightly six omeparopw, O BiTOOpakaroTh Pi3HI 3HAYCHHS WICHIB NIEBHOTO KJacy, 110
CKJIQJIAal0Th PO3MHUTE TTOHSTTSI.

Xamriner M. (Halliday, 2014, c. 620) 3anporonyBaB Kiacu(]ikaiiro CTYICHIB
JIOCTOBIPHOCTI, sIKa KOPEIOE 31 CTYNEHSIMHU BIEBHEHOCTI aJpecaHTa B JOCTOBIPHOCTI
BHCJIOBJICHOT 1H(OpMaIlii, Ta BU3HAYUB 1X JIIHTBICTUYHI MapKepu: 1) BUCOKUI CTYIIHB
(certainly, I know, I am sure/certain, must), 2) cepeaHii ctyninb (probably, likely, 1
think), 3) Hu3bKU# CTYMIHB (possibly, perhaps, may, might). Bectui I1. (Westney, 1986,
c. 315) mpomoHye PO3MICTUTH €MICTEMIUYHI MOJalbHI CJIOBa Ha TPhOX PIBHAX —
EMICTeMIYHl MOJAIbHI CJI0Ba 3 CWJIBHUM 3HadueHHAM (I know, I'm sure/certain, it’s
certain, must, will, should/would), emictemiuHi MOJalbHI CJIOBa 3 MPOMIKHUM
sHaueHHsAM ([ think, probably, likely, presumably), emicTeMiuHi MOAaidbHI CJIOBa 3

cnabkuM 3HaueHHsM (possible that, perhaps, may, might). Ha nymxy Moop K. (Moore,
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1993, c. 155), cnoBa, MapKOBaH1 €MiCTEMIYHOI MOJAIBHICTIO, MAIOTh CUJIbHI (TICBH1)
sHaueHHs (I know, I'm sure, It’s certain), cnabxi (MoxnuBi) 3HaueHHs (/t’s possible,
perhaps, may, might), npoMixHi (iMOBipHi) 3HaueHHs (It s probably, likely, I think).

Merta nociKeHHS] — BUOKPEMUTH €MICTEMIYHO MapKOBaH1 CJIOBA JUIs BepoOaizartii
koHrenrty DOUBT Tta mocninutu cnoBocnionyderns Adv+V/ V+Adv, Modal V+Ady,
Adv+Adj, Adj+N Ta ix moaudikarii s BepOamizaiii konnenty DOUBT.

3aBgaHHS JTOCHIKCHHS TOJSITAIOTh: Y BUBUCHHI Kiacuikamiil emicreMiqHuX
cmB pizaumu JinrBictamu (baitbep /., BexOunbka A., I[lanmmep @. Tta iH.);
BHOKPEMJICHHI €MiCTeMIYHUX cJ1iB Ha mo3HadeHHs konuenty DOUBT 3a cemanTnuHUM
KpUTEpieM 3 Kiacu@iKaiii emcTeMiYHIX CIB Ta 32 KOMIIOHEHTOO 3HaueHHS “to be
uncertain”’; BABYCHHI CIIOBOCTIONYYEHb TApMOHIHOTO/ qucrapMoHiitHoro Tunmy Modal
V+Adv Ta cnoBocrionyuenb Adv+V/ V+Adv, Adv+Adj, Adj+N Ta BU3HAYCHHI THUX,
KOTpi TIepealoTh CyMHIB; BU3HAYEHHI BIUIMBY CIiB-IHTEHCH(DIKATOPIB HA 3HAYCHHS
dpa3 mis BepoOamizanii konnenty DOUBT.

MarepianoM IOCHiKEHHS € TaymMadyHuil onnaiH cioBHUK Oxford Dictionaries:
English Dictionary, Thesaurus, Grammar help, mo BuKOpHUCTOBYBaBCS s
BUOKPEMJICHHS CEM 3HA4YE€HHS eMICTEeMIYHUX CIHiB; CJIOBHMK KoJjokauit Oxford
Collocations Dictionary for Students of English amst BusiBaeHHs crmosydyBaHOCTI
EMICTEMIYHUX CJIB 3 TMPHUCIIBHUKAMH Ta MPUKMETHUKAMU-IHTEHCU(IKATOpaMU
3HAYEeHHS;, TBOPH CYYaCHOI aHTJINCHKOI XyM0XKHbOI JiTepaTypu Big 90-x pokiB XX
CTOJITTS 10 I[bOTO Yacy.

MeTtoau IoCaiIKeHHsI BKIIIOUAIOTh KOMIIOHCHTHHH aHall3 SICTEMIYHUX CIIIB;
rpynyBaHHd oauHULb BepOamizauii koHuenty DOUBT Ha OCHOBI CHUIBHOCTI
CEMaHTUYHUX O3HAK; aHAJI13 CIIOJy4yBaHOCT1 €MICTEMIUHHUX CIIIB 3 IPUKMETHUKAMHU Ta
NPUCITIBHUKAMU-IHTEHCU(IKATOpaMH B CIIOBHUKY KOJIOKalliil; mparMaTUYHUNA aHali3
enicTeMiuHuX (ppa3 y TEKCTI 3 METOI BUBYEHHS TOTO, SIK IHTEHCU(IKATOP 3MIHIOE
piBEHb BIIEBHEHOCTI/ HEBIEBHEHOCTI BUPAKEHOT MOBIIEM y IIOMY CJIOBOCIIOIYUYEHHI.

PesyabTtaTn Ta o0OroBopennsi. CroBa, sKi BUpaXalOTb HEBIECBHEHICTD,
aHaII3YIOThCA 3TIHO I’ SITH CEMAaHTUYHUX BUMIPIB: PIBHA WMOBIPHOCTI, BaJIEHTHOCTI
OUYIKYBAaHUX TOMIM (MO3UTHUBHOI YM HETaTHBHOI), TOXOJKEHHS HEBIIEBHEHOCT1
(BHYTPIIIHBOTO YW 30BHINIHBOTO), HABMHCHOI HEYITKOCTI (piBHS BiICYTHOCTI
3000B’s13aHb MIOJI0 CKa3aHOTO), CIPSIMOBAHOCTI HeBIeBHEHOCTI (Teigen, 1988, c. 28-
29). llpunryckaemo, mo xonmnent DOUBT oxorutroe B sIKocTi BepOanizaTopiB TepMiHU
HEBIIEBHEHOCT1 3 HU3BKUM PIBHEM MMOBIPHOCTI, CHJIOI0O MOJAJIBHOCTI Ta CTYICHEM
JOCTOBIPHOCTI, cimabkumu (MoxknuBuMi) 3HadeHHsIMU. Kormenr DOUBT ctocyetbes
BHYTPIIIHHOI HEBIIEBHEHOCTI, @ HE 30BHINIHBOT HMOBIPHOCTI, a HOro BepbOasizaTopu
HaJekXaTh J0 HWKHBOT YaCTHHU INKAJIM WMOBIPHOCTI 1 3a CEMAHTHKOI OUIBII
HaOJIM)KEH1 IO HE3HAHHS, IIIJIKOBUTOI HEBIIEBHEHOCTI, HXK 40 BIeBHEHOCTI. KoHmenT
DOUBT wmae neratuBHe 3HaueHHS. PO3riissHEMO JOCTIIKYBaH1 OMHUIIL IeTAJIbHIIIIE.

1. Enicmemiuni cnosa onsa eepoanizayii konyenmy DOUBT. Tlepuioro rpymnoro
CJIIB JIJISI BUPAXKEHHS €MICTEMIYHOT MOJATBHOCTI € €MiCTEMIUHI MOJajbH1 J1€CIIOBa,
SK1 JIOTIOMaralTh MepelaTH BU3HAYEHICTh, CYMHIBM Ta 3J0TaJKH MOBII, OLIHKY
WMOBIPHOCTI CUTYaIlli, BIpOT1AHOCTI IPOMO3HIIii, JIEMOHCTPYIOTh CTaBJICHHS MOBIIS
110 oTpuMaHoi uu BucioBieHoi iHdopmanii (Collins, 2009, c. 21). ' 010BHOIO pUCOIO

€MICTEMIYHOTO must € Tepeaada ‘“‘BIEBHEHOCTI MOBIII B IMpaBil TOTO, PO IO BiH
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TOBOPHUTH HA OCHOBI JIOTIYHOTO MPOIECY AEMYKIli 3 MPUIYIICHHS, SKE MEXY€E 3
BrieBHeHICcTIO” (Coates, 1983, c. 41). Have to ta have got to MalOTh emiCTEMiuHE
3HAYeHHs BKpail piako Ta € po3MoBHUMU Bapiantamu must (Collins, 2009, c. 63).
Enicremiune will mepenae BNEBHEHICTh MOBIS y TMPaBiAi MPOMO3HINT 1 B JESIKUX
Bunaakax € 3amiHauM 3 must (Collins, 2009, c. 127). Xagmicton P. i [Tymmym T'.
(2002, c. 186) ctBepmKyrOTh, MO ‘“‘HaliyacTimie should BUpaxkae NEOHTUYHY YU
emiCTEMIYHY MOJANIbHICTh CEPEAHBOT CHIIH 1 3a3BUYAH € B3a€EMO3aMIHHUM 3 ought to”,
Tomy should Ta ought to BITHOCATBCS JO CEpeIUHM INKaau KWMoBipHOCTI. Should
BIJIPI3HAETHCS BiJ “CHIIBHOTO” must 1 “ciabkoro” may, xoua should 6mwxue mo
TPy CHJIBHUX MOJAIBHUX JI€CTIB, HDK 10 cinabkux (Huddleston, Pullum, 2002,
c. 177). T'imotetnune would BXXKMUBaeThCS B pEUCHHIX YMOBH 1 Iepe1a€ MMOBIPHICTb.
Enicremiuae may Bka3dye Ha “BiICYyTHICTh BIEBHEHOCTI MOBISI y BHCIIOBIICHIH
npono3utlii” (Coates, 1983, c¢. 131). “May i might BupaxarmTb TOXIOHUNA PIBEHB
HMOBIPHOCTI” 1 MOXKYTb OyTH B3aemo3zaminHUMU (Coates, 1983, c. 152). Koniunc I1.
(Collins, 2009, c. 113) ranae, mo “could 1 might MOXyTh BUILHO 4YepryBaTucs 0e3
BUAMMOI PI3HUIIl B 1X 3HAUYCHHIX a0o0 pIBHA BHpPaXeHOI HWMOBIPHOCTI .
Xannncton P. ta Ilymnym JIx. (Huddleston R., Pullum G., 2002, c. 768)
KaTerOpu3yl0Th MOJIaJIbHI J1€CIIOBA B TEPMIHAX CHJIM 3000B’s3aHHS MOBIS. BoHHM
PO3PI3HAIOTH CUIbHI (must, need, will, shall), cepenni (should, ought to) Ta cnabxi
MoJalbHi aiecnoBa (can, may). 1o Bep6anizaTopis konuenty DOUBT BigHOCHMO
MOJalibH1 J1€CTIOBa 3 HM3bKOI CHUJIOK MOJANbHOCTI may, might, can, could:
“Because I think you may be able to shed light on a ... pattern of behavior of Amy’s”
(Flynn 2012, c. 281); “Now — I think he might be dead” (Hawkins, 2015, c. 172),
“I guess I could have a sip,” said Jane. (Moriarty, 2014, c. 38); “Can this call be
traced?” “Possibly, I guess” (Grisham, 1992, c. 55). Y 3ramaHux npukiIanax
BUPAXKAETHCS clabka WUMOBIPHICTH TOTO, IO MIOCHh BIOYAETHCS.

Kareropiss emicreMiyHUX NPUCTIBHUKIB BKIIOYAE CJIOBA, IO 3aJI0BOJIBHAIOTH
HACTYIHI KpUTEpli: BOHM MOXYTh BHUKOPHCTOBYBATHMCh Ha TNOYaTKy abo BcepenuHi
peUeHHS, y CBOIM CEMaHTHYHIM CTPYKTYpl MaiOTh KOMIOHEeHTH “S nmymaro” 1 “S He
KaXy, 1110 3HaI0”, BOHU € OPIEHTOBAHWMH Ha MOBIIS, a HE Ha MPEIMET, 1 BUCIOBIIOIOTh
HeZoBipy 3 Ooky w™oBus (Wierzbicka, 2006, c. 291). MopnanbHi TPHUCITIBHUKA
BBAXKAIOTHCS “HANUTOYHINIMM BHUPAKEHHSM EIMICTEMIYHOI MOJANBHOCTI, B TOMY
PO3yMiHHI, III0 BOHU € TOYHUMH 3aCO0aMH JIJIs TO3HAYEHHS CTYIIEHS HMOBIPHOCTI CTaHy
cripaB” (Nuyts, 2001, c. 55). AnsepOianbHa KaTeropiss BKJIIOYA€ TPHUCITIBHHUKH,
kiacu(ikoBaHi Ha “BIIEBHEHI”, “HMOBIipHi” Ta “MoxynBi” piBHI 3HaueHHs (Halliday &
Matthiessen, 2014, c. 179-80). Xowie JI. (1997, c. 184) xmacudikye MomaimbHi
MPUCTIBHUKY Ha W3 IOHKTH 3MICTYy, M0 BHpaXalwTh NepeKoHaHHs (admittedly,
certainly, definitely, indeed, surely, undoubtedly, clearly, evidently, obviously, of course,
plainly) Ta nM3’IOHKTH 3MICTy, IO BUpaxawTh CyMHIB (arguably, apparently,
conceivably, doubtless, likely, maybe, perhaps, possible, presumably, probably).
Xannncrtod P. ta [ynmaym JIxk. (2002, c. 768) kateropu3yoTh NPUCTIBHUKHN BIMOBITHO
JIO CHJIM MOJAJIBHOCTI Ha CWIIBHI IPUCTIBHUKY (assuredly, certainly, clearly, definitely,
incontestably, indubitably, ineluctably, inescapably, manifestly, necessarily, obviously,
patently, plainly, surely, truly, unarguably, unavoidably, undeniably, undoubtedly,

unquestionably), xBazi-cunbHi (apparently, doubtless, evidently, presumably,
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seemingly), cepenni (arguably, likely, probably) ta cnalki (conceivably, maybe,
perhaps, possibly). Jlo Bepbanizatopie konmenty DOUBT BimHocumo emicteMiuHi
MPUCIIBHUKYU 3 HU3BKOIO CHJIOK MOJAIBHOCTI conceivably, maybe, perhaps, possibly:
Maybe he wouldn’t want to wait till the end of the school year, maybe it would have to
be now (Meyer, 2006, c. 32); Perhaps she should have made him apologize that day,
and apologized herself (Moriarty, 2014, c. 108); He said he possibly knew something
about the assassinations of Justices Rosenberg and Jensen, and he wanted to tell me
what he knew (Grisham, 1992, c. 233); It might conceivably be efficacious (Grisham,
1992, c. 235). HaBeneHi MpHUKIaIN UTIOCTPYIOTh CHUTYallili, 1e Tepoi CYMHIBAlOTHCS B
MPABIJILHOCTI CBOIX il UM BUPAXKAIOTh cIa0Ky HMOBIPHICTH 1100 TIEBHUX (DAKTIB.

baii6bep /. (2006, c. 92) 3a3navae, MO €MiCTEeMIYHI JIECIOBA, SIKI CTOATH MEPe.
HOIAPSTHUMU PEYEHHSAMH Ha that Ta to, TOAUIAIOTH, Ha Taki, IO IO3HAYAIOTh
BIICBHEHICTh (conclude, demonstrate, determine, discover, find, know, learn, mean,
notice, observe, prove, realize, recognize, remember, see, show, understand), 1 T1, 0
MO3HAYaI0Th UMOBIPHICTE (assume, believe, doubt, gather, guess, hypothesize, imagine,
predict, presuppose, presume, reckon, seem, speculate, suppose, suspect, think).
CemMaHTUYHUN aHaII3 AIECTIB WMOBIPHOCTI JOIIOMarae BUOKPEMHUTH HACTYIIHI CeMU
3Ha4ueHHs — “not completely certain” (believe, bet), “believe” (expect, hope, predict,
trust), “to assume”, “to think” (assume, feel, find, guess, imagine, presuppose,
presume, reckon, suppose, suspect, think, wonder), “to have evidence” (gather,
hypothesize, take, understand), “to be uncertain” (doubt). KirouoBum
nephopMaTUBHUM €MICTEMIYHUM JiecioBoM st BepOamizanii konuenty DOUBT B
rpymi JleciiiB IMOBIPHOCTI € JIIECIOBO 3 ceMoro “to be uncertain” — to doubt: I doubt
my sister will ever marry: If she’s sad or upset or angry, she needs to be alone — she
fears a man dismissing her womanly tears (Flynn, 2012, c. 62).

EnicreMiyHl TPUKMETHUKHU BKa3ylOTh Ha CTYIIHb JOCTOBIPHOCTI MPOIMO3HUIIil B
OIAPSIHOMY pedeHH1 3 that, ab0 BOHU MOXYTh BiIOOpakaTH OILIIHKY IMO3HIIii, AKY
3aitmae TpeTst ocoba. EmicTeMiuHi MPUKMETHUKH AISTHCS HA TaKl, 0 MO3HAYAIOTh
BIIEBHEHICTh (apparent, certain, clear, confident, convinced, correct, evident, false,
impossible, inevitable, obvious, positive, right, sure, true, well-known), 1 Ti, 1O
MO3HAYaTh WUMOBIpHICTE (doubtful, likely, possible, probable, unlikely) (Biber,
2006, c. 93). Jleaxi enicTeMiuyHi IPUKMETHUKHU BIIEBHEHOCTI 3 3allEpEUHUM CY(PIKCOM
un- IepeIaroTh HEBMEBHEHICTh — uncertain, unclear, unconvinced, unsure. Likely Ta
probable necyts “nosutuBHe 3HaueHHs X (BexOunbka A., Taliren K.) Ta Hamexatsb
JI0 IPUKMETHUKIB cepeIHbOi cru MonanbHOCTi (Huddleston, Pullum, 2002, c. 207).
Possible manexuTh 10 CiIiB, IO TEpeaarTh clraOKy MonanbHICTh (Huddleston,
Pullum, 2002, c. 208). EmictemiuHl npuKMeTHUKU doubtful, uncertain, unclear,
unconvinced, unsure MalOTh B CBOEMY 3Ha4eHHI ceMy “to be uncertain, not sure”, a
unlikely — “to be impossible”, ToMy BigHOCHMO iX 10 NMPUKMETHUKIB CIA0KOI CUIIU
MonanbHOCTI: It is doubtful that she has transformed the role of a woman in her
family (Grisham, 1992, c. 40); He was not certain (uncertain) [that] she knew her
destination (Grisham, 1992, c. 215); I thought of jumping out in front of it, but I
hesitated, inhibited, unsure that [ was really being pursued, and then it was too late
(Meyer, 2006, c. 80); It’s unclear if he means me or Maureen, but then he looks at
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me and tightens his lips (Moriarty, 2014, c. 213). Y HaBeAeHUX MNPUKIAAaX Tepoi
OMUCYIOTh CTAHU HEBIIEBHEHOCTI, BATaHHS Ta HESCHOCTI.

EmicremiuHi IMEHHUKH BIEBHEHOCTI (assertion, conclusion, conviction,
discovery, doubt, fact, knowledge, observation, principle, realization, result,
Statement) Tiepea MIAPSTHUMHU PEYCHHSIMU Ha that BKa3ylOTh Ha BIEBHEHICTH 010
npornosuiii. EmicremiuHi iMEeHHMKH WMOBIpHOCTI (assumption, belief, claim,
contention, feeling, hypothesis, idea, implication, impression, notion, opinion,
possibility, presumption, suggestion) iepe] MAPSTHAMEA pEUSHHSIMU Ha that BKa3yrOTh
Ha WMOBIpHI moxii um siBuma (Biber, 2006, c. 94). Jlo iIMEHHHKIB clabKOi CHIIU
MOJIBHOCTI BITHOCHMO possibility Ta doubt: There was doubt in his mind it was the
work of Mattiece and his associates (Grisham, 1992, c. 242); Also, just to give you the
whole picture, there is the possibility that Ziggy is actually my dead grandfather,
reincarnated (Moriarty, 2014, c. 191). Y HaBe[eHUX MPUKIIaJIaX BUPAKAETHCA HU3bKA
HMOBIPHICTb Ta CyMHIB.

Otxe, 10 emicTeMIYHUX CIiB, K1 BepOanizytoTh koHuent DOUBT, BimHocumo
cina0ki MoJabH1 JieciioBa can, could, may, might, NpuCIiBHUKYU conceivably, maybe,
perhaps, possibly, npukmeTHUKH doubtful, uncertain, unclear, unconvinced, unsure,
unlikely, imennuku possibility, doubt.

2. Enicmemiuni cnoeocnonyuenns Mod V+Adv ona eepbanizayii koHyenmy
DOUBT. OctaHHIM YacoM BEJEThCS aKTHUBHE JOCHIIPKEHHS CIIOBOCIOJYYEHb
rapMOHIMHOr0/ TUCrapMOHIMHOIO THITY, L0 MAalOTh y CBOEMY CKJIaJl €MiCTEMIYHHUNA
NPUCITIBHUK Ta MojiaibHe aiecioBo (Amxkmep K., Koarc [Ix., ®nax C., Xannigeit M.).
Mopaneui  koMOiHamii Mod V+Adv (MomanbHe JI€CIIOBO Ta  MPUCITIBHUK)
3aCTOCOBYIOTHCS ISl IEMOHCTpAILlii BUIIIOTO CTYIEHSI BIEBHEHOCTI Y HEBIIEBHEHOCTI,
3000B’s13aHb, CY0 €KTUBHOCTI Y1 MIPUYETHOCTI MOBIIS 0 BUCIOBIIEHHS. Bu3HauanbHO0O
PUCOI0 MOJIAJIbHOI TapMOHIi € Y3TOJKEHHS MOAAJIBHOCTI MOJAIBHOTO JOTIOMIXXHOTO
JiecioBa Ta TpHCHiBHUKA (Hamp. could possibly). Tlpu mpoMy MopalibHE CIOBO Ta
MIPUCIIIBHUK IMJICUIIOIOTH OJTHE OJHOTO, TaK II0 3HAYEHHSI TAKOTO CJIOBOCIIOYYCHHSI €
cymoro #oro wactuH (Flach, 2020, c. 5). MopganpHi KOMOIHAIi BBaKaIOTHCS
rapMOHIMHUMU (Harp. may perhaps), SKIIO 3HAYEHHS MOJAJIBLHOTO Ji€CioBa 1
MOJIAJIbHOT ()OpPMHU CITIBMAIA0Th: 3HAYEHHS MOJAJIBLHOTO JIIECTIOBA Y3TO/KYETHCS Ta
NEPEeIUTITAEThCS 13 CEMAHTHKOIO 1HIIMX MOJAJbHUX eleMeHTIB. ['apMoniiiHi edektu
TaKOX HA3MBAIOTh “‘cHHEprisMoM” uu “y3roukeHHsM” (Flach, 2020, c. 4). Y MogaibHAX
KOMOIHAIIIX JUCTAapPMOHIMHOTO THITy MojaibHa (opMa abo MiACHIIOE 3HAYCHHS
MOJAJILHOTO Ji€ciioBa (HAMp. may certainly), abo ToM’SKIIye 9 MOAUQIKYE HOTO
(wanp. will perhaps, I don’t think there is any chance he will...) (Aijmer, 2002, c. 68).

V¥ crnoBocrionydenHi Mod V + Adv ToJ0BHUM CITIOBOM € MOJAIBHE JTIECITIOBO, a
MPUCTIBHUK BUCTYMAae HOro I1HTEHCU(IKATOPOM, IO MOXKe abo 30UIbIIyBaTH
BIIEBHEHICTh TaKoi hpasu, a0 x 3MeHITyBaTH 1i. Mo1aibH1 TPUCTIBHUKU BXKUBAIOTHCS
JIJIs. 3MIHM, JOTIOBHEHHSI Ta MEPETBOPEHHS 3HAUYEHHS JOMOMDKHHUX diechiB. Xoite JI.
(1997, c. 240) npomoHye OAWHAKOBY KiacH}iKaIliio I MOJAIbHUX JIECIIB Ta
MIPUCTIIBHUKIB, IO CIOJIy4YalOThCd 3 HUMHU. BiH mMoaiise MopanbHI Ji€CIOBa Ha:
(1) miecnoma, 10 BUpaXarOTh MOXKIHUBICTh: might, may, could, can (B pUTOPUYHUX
3amuUTaHHAX ); (2) miecioBa, 110 BUPAKAKOTh HMOBIPHICTD: should, ought to, would, will,

(3) miecioBa, M0 BUPaXKAIOTh BIEBHEHICTh: must, can’t. TakuM k€ YMHOM BIH MOJIIsE
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MOJAJIbHI MPUCTIBHUKY HA (1) MPUCITIBHUKH, 110 BUPAXKAIOTh MOXKIUBICTE: possibly,
conceivably, perhaps, maybe; (2) NPUCITIBHHKH, IO BHUPAXKAIOTh WMOBIPHICTH:
probably, quite likely, most likely, well (3 might, may ta could); (3) npuCIiBHUKH, 1110
BUPAXaIOTh BIIEBHEHICTD: certainly, definitely, indeed, presumably, surely, for certain,
of course, undoubtedly, necessarily. CiioBa, 0 BUPaKalOTh MOXJIMBICTh, KOPEITIOIOTh
13 CJIOBaMH 3 CJIA0KOIO CHIJIOI0 MOJIaIbHOCTI.

[aTencudikaTopu B coBocnonydeHHs X could conceivably, could possibly, could
maybe, could perhaps, might conceivably, might possibly, might perhaps, may
conceivably, may possibly, may perhaps NTOOBHIOIOTh 3HAYEHHS MOJIaJILHOTO CJIOBA:
Hanp. You could never possibly care that much (Moriarty, 2014, c. 384). Y
HABEJICHOMY TPUKIIATI possibly Ta could BUpaxxaroTh HU3BKUN CTYyIIHb HMOBIPHOCTI.

[aTeHcudikaTopu B CIOBOCHONYYCHHSAX would possibly, will conceivably
MOMHU(DIKYIOTh 3HAYEHHS MOJAJIBHOTO Ji€cioBa 1 poONsITh HOro cradmmM.
Cnony4arounch 3 MOJAIBHUMHU JIECTOBAMH, BOHH 3MIHIOIOTH CIIPSIMOBAHICTh
BIIEBHEHOCT1 TOJIOBHOT'O CJIOBA Ha HeTaTuBHY: Still, seeing him only adds to my sense
of unease over why the Careers would possibly leave him as a guard, why they have
allowed him to live at all (Collins, 2008, c. 71).

Omxe, DOUBT Bep6anizytorb TiI MoJaidbHI (pa3u  rapmoHiitHoro/
JMCTapPMOHIMHOTO THUITY, K1 MICTSATh 1HTEHCHU(IKATOP-CMICTEeMIYHUN MPUCTIBHUK 31
CJ1a0KOI0 CHJIOKO MOJIAJIBHOCTI.

3. Enicmemiuni cnogocnonyuenns Adv+V/ V+Adv, Adv+Adj ma Adj+N ona
sepoanizayii konyenmy DOUBT. Y cnoBocnionyueHHsx Adv+V/ V+Adv, Adv+Adj
ta Adj+N mMoaudikaTopu 3Hau€HHS OCHOBHMX CJIB € IHTeHCU(iKaTopaMu. 3rigHO
Kjacugikamii ciiB-iHTeHCU(piKaTopiB, 3anponoHoBaHoi Keipkom P. (Quirk 1985),
iHTeHCcHU]iKaTOpU a00 MIJACUIIOIOTh 3HAUYCHHS Y MOPIBHAHH1 3 HOpMoto (“amplifiers”
— amrmutiaepu), abo mocnadmoTh ioro (“downtoners” — naynroynepu). Li rpynu
CJiB, Y CBOIO 4epry, AUIATbCA Ha Makcumainzepu (“maximizers”) — completely,
totally Ta 6yctepu (“boosters”™), ki y CBOEMY 3HAU€HHI MalOTh cemy “very” — very
much, absurdly Tta iHmi; anpokcumartopu (“approximators”) — almost, nearly,
komnpomaiizepu (“compromizers”) — more or less, pretty, IiIMIHIIEpH
(“diminishers”) — partly, a bit Ta minimaitzepu (“minimizers”) — hardly, barely. Ha
piBHI 3 iHTeHcH}ikaTopamu (YHKIIOHYIOTH empecaiizepu (“emphasizers™), 1o
MiJIKPECTIOITH TPAaBAMBICTh IEBHOT'O TBEPKCHHS (actually, certainly Ta iHmi).

CrnoBocnionyuennst Adv+V e mieciiBHoto dpasoro, 1e V — emicTeMiuHe i€CI0BO,
SKE€ € TOJOBHUM CJIOBOM, a Adv — 11e 3ae)KHHI TpUCTiBHUK-1HTeHCUiKaTop. Dpaza
TAKOTO THUITy MOXK€ BXKHBATHCS [UIsl Tepenadi IHTEHCHUBHOCTI BIIEBHEHOCTI/
HEBIIEBHEHOCTI.

Y cnoBauky Oxford Collocations Dictionary (OCD, 2008) OGyno BHBYEHO
CIIOJYYYyBaHICTh 26 €MICTEeMIYHHMX MJIE€CIIB 3 MPHUCIIBHUKAMHU-1HTeHCHU(]IKATOpaMH.
OcTaHHI1 y CJIOBOCIOJYYECHHSIX JAHOTO THITY € HE eMICTEeMIYHUMU MPUCTIBHUKAMHU, a
MPUCIIBHUKAMU Mipu 1 cTyneHs. Emicremiune aiecnoBo fo doubt, 1mo €
BepOanizaTopom koHuenty DOUBT, cnonyuaetbes 3 emdecaiizepom seriously ta
oyctepom very much — to doubt seriously, to doubt very much. OOunsa
IHTeHCU(]IKaTOpa TMOCHIIOTh 3HAYEHHS OCHOBHOTO ciioBa. MoaudikatopamMmu

3HAYEHHS TOJIOBHUX CITiB (Ppa3u, siki poOJIsATh ii HEBIEBHEHOO, € MiHIMal3epu hardly
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(wanp. hardly know), scarcely (nanp. scarcely imagine), niminimep half (nanp. half
believe, half expect), embecaiizep not really (nanp. not really think). Tak, B npukiami
1'd half expected him to call on Monday (Meyer, 2007, c. 126) ronoBHUIA TepOi HE
BIIEBHEHUU KOJM Y€KATH T'OCTS, TOMY TOBOPUTH PO YACTKOBE OUIKYBAHHSI.

CrnoBocnionyuenns Adv+Adj, ne Adv — npucniBHUK-iHTeHCHiKaTOp, a Adj —
eMiCTEMIYHUN MPUKMETHUK, 3yCTPIYAIOThCA YacCTillle, HIX CIOBOCHOJYYECHHS THITY
Adv+V/ V+Adv. ¥ cnosauky Oxford Collocations Dictionary (OCD, 2008) 6yno
npoaHanizoBaHo 21 emicTeMiYHM TPUKMETHHK Ta IXHI CJOBOCIOJIYYEHHS 3
npucCiIiBHUKaMHU-IHTeHCHiKaTopaMu. EmicTeMiuHl NpUKMETHUKH-BepOaIizaTopu
koHnenty DOUBT BxuBaroThCS B CIOBOCIOJYYEHHAX 3 OycTepamu extremely,
deeply (nanp. extremely doubtful, deeply uncertain), very (nanp. very doubtful, very
uncertain), aipokcuMaTopaMu rather, quite (Hanp. rather uncertain, quite uncertain),
MiHIMal3epom slightly (aanp. slightly uncertain), emdecaiizepom terribly (mamp.
terribly unsure), niminimepu a bit, a little (nanp. a bit doubtful). IlpukMeTHUKH
BIICBHCHOCTI MOJKYTh 3MIHIOBaTH CBOE€ 3HAUCHHS HA TPOTWICKHE 3a PaxyHOK
arpokcuMartopa not quite (Hamp. not quite confident), Makcumaiizepa not entirely
(mamp. not entirely confident), minimaitzepa mildly (manp. mildly positive) Ta 1HIINUX.
Tak, B npuknani “They've studied the footage at length, and are not quite certain he
exited a plane that arrived nonstop from Dulles last Wednesday, about ten hours after
Jensen was found” (Grisham, 1992, c. 28), cioBocnoiy4eHHs1 not quite certain
BKa3y€ Ha HEBUCOKHUU CTYIiHb BIIEBHEHOCTI.

VY cnoBocnonyyenHi Adj+N IMEHHUK € TOJIOBHUM CJIOBOM, a MPUKMETHUK — HOT0
monupikaTtopoM. Posriasimaemo iMenHukoBy ¢paszy Adj+N, ne Adj € NpUKMETHUKOM-
iHTeHCupikaTopoM, a N — emicTeMiYHUM IMEHHUKOM. byno posrisayro 17
EMICTEMIYHUX MPUKMETHHKIB Ta 1X CJIOBOCIOJYYEHHS 3 TMPUKMETHUKAMU-
iHTeHcu(dikaTopamu. Y Takiii IMEHHUKOBIH ¢pa3i IMEHHHMK N Mae MIHUPOKY
CIOJTyYyBaHICTh 3 MPUKMETHUKaMU. OJJHaK, HE BC1 MPUKMETHHUKH, 110 3yCTPIYAIOTHCS
B TaKHX CIIOBOCIIONIYYEHHSIX, € IHTeHCU(iKaTopamu, JesiKi MPOCTO OMUCYIOTh TMEBHI
acnekTu iMeHHuKa (Hanp. encyclopedic knowledge, a sad fact): “But it's a sad fact that
we don't have the funds to spare on your program, Mr. Randolph, no matter how
admirable it may be” (Bova, 2001, c. 94).

Jlo ammtipaepis, M0 BXKUBAOTHCS 3 €MICTEMIYHUMU IMEHHUKAMH, BITHOCATHCS
TaKi MPUKMETHUKH, SIK Strong, great, firm, good, severe, grave, serious, absolute,
complete, total, utter, full, deep, intense, fervent, categorical, thorough, profound ta
inmi.  Jlo emdecaiizepiB, SKI BXHBAIOTHCA 3 €MICTEMIYHUMH IMEHHUKAMH,
BiTHOCATRCS bold, confident, fundamental, considerable, reasonable, observable,
obvious, true, genuine, sound, rational, sensible, positive, convincing, accurate,
constructive, honest, incontrovertible, inescapable, undeniable Tta 1umi. Jlo
JTAYHTOYHEPIB, 10 BXXUBAIOTHCS 3 CMICTEMIYHUMH IMEHHUKAMU, BITHOCATBLCS mere,
bare, limited, erromneous, false, mistaken, wrong, questionable, little, minimal,
slender, slim, million-to-one, one-in-three, slight, vague, unlikely, faint, low, remote,
poor Ta iHil. Tak, serious doubt no3Havyae 3HAYHUIN CTYIMIHb HEBIIEBHEHOCTI, s/ight
doubt — ne3naunuii. Y npuknani Personally I do lean towards the idea Tony gets shot
but there are enough incongruities in there to leave me in slight doubt (Grisham,

1992, c. 25), slight doubt no3Hayae HU3BKHI CTYMIHb HEBIIEBHEHOCTI.
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BinpiricTh NPUKMETHHUKIB-IHTEHCU(DIKATOPIB, 10 BXKUBAIOTHCS 3 €MICTEMIYHUMU
IMEHHUKaMU, MAalOTh BIJANOBIIHUKA Cepejl MPHUCIIBHUKIB-IHTEHCU(IKATOPIB, IO
BXKMBAIOTHCS 3 JIECIOBAMHM YM TPUKMETHUKaMU (Hamp. high — highly, serious —
seriously), Ta BCe X ICHYIOTh JesIKi MPUKMETHUKH 0€3 BIAMOBITHUKIB.

Otrxke, 3HaueHHs ¢pa3 Adv+V/ V+Adv, Adv+Adj ta Adj+N wMoxe
JOTIOBHIOBAaTUCh YW 3MIHIOBATHCH 32 PAXyHOK MPUKMETHHKIB YW TPHUCITIBHUKIB-
iHTeHcudikaTopiB. Awmmiidpaepu Ta emdecaiizepd JIOMOBHIOIOTH 3HAYEHHS
OPUIETIIOTO0 TOJIOBHOTO CJIOBA, IMIJABUIIYIOYM IHTEHCHUBHICTH MIpU BUPaKEHHS
3HAYEHHS Ta HAroJIONIyIouM #oro. JlayHTOyHepW 3MIHIOIOTH 3HA4YeHHS (pasw,
3MCHIIIYIOYM pPiBEHb BIICBHEHOCTI/ HEBIICBHEHOCTI, sKi sl ¢pa3a mepemae. Tak,
MiHIMal3ep slightly 3MiHIOE 3HAYEHHS MPHWJIETIOTO EMICTEMIYHOTro JiecioBa to
doubt, poOnsuu 3HaueHHs ¢pasu fo doubt slightly TO3UTUBHO HANpaBICHUM 1
TaKMM, @[O0 TIepeaae BIeBHEHiICTh. MiHimanzep hardly 3minHtOE 3HAYEHHS
MPUJIETIIOTO ETMICTeMIYHOTO JiecioBa fo believe, poOiisiun 3HaYeHHS Gpazu hardly
believe HeraTMBHO HANpaBJICHUM B CTOPOHY HEBIIEBHEHOCTI Ta CyMHIBY. Te Xk
croctepiraeMo y ¢dpaszax 3 aimiHimepamu — a bit doubtful, half convinced.
AmpokcuMaTopu Ta KOMIpoMmaizepu MOAU(DIKYIOTh 3HAYCHHS MPUIICTINX
CMICTeMIYHHUX CJIIB HE3HAYHUM 4MHOM. Y (dpazax almost certain ta pretty certain
MoaudiKaTOpu 3HAYCHHS almost Ta pretty HAOMWKYIOTh 3HAYCHHS TakuxX ¢pas a0
BIICBHEHOT0, TOMY (hpa3a Ma€ MO3UTHBHY CIPSIMOBAHICTh, SK 1 T'OJIOBHE CIIOBO.
AmnpokcumMaTopu Ta KOMIPOMai3epu 3 3amepevyHO0 YacTKOK Not 3MIHIOIOTH
3Ha4YeHHs (pa3u Ha MPOTUIIEKHE (HAp. not quite sure).

BucnoBku. VY pociikeHHl BuBuYajack BepOamizaimis konuenty DOUBT
3ac00aMHM eMICTEMIYHOT MOJIAIBHOCTI. 3a Pe3y/IbTaTaMU aHANI3y €MICTEMIYHHX CIIIB Ta
CJIOBOCTOJYYE€Hb, [0 EIMICTEMIYHMX CJiB, Kl BepOanizytorh koHuent DOUBT,
BiIHOCUMO clabki MOJaJIbHI JiecioBa can, could, may, might, TPUCITIBHUKHU
conceivably, maybe, perhaps, possibly, npukmernuku doubtful, uncertain, unclear,
unconvinced, unsure, unlikely, imennuxu possibility, doubt. 11i cnoBa MarTh ClIaOKy
CHJIy MOJQJIBHOCTI Ta ceMH “‘to be uncertain”, “to be unlikely” B cBOiX 3HaYEHHSX.

®pazamu Mod V+Adyv, mo € Bepbanizatopamu kontenty DOUBT, € Taki, B skux
o0u/Ba KOMITIOHEHTa MAarOTh cjlaOKke 3Ha4yeHHs (Hamp. might possibly), Ta Taki, ne
iHTeHCcu(DiKaTop Mae ciaabKy cwiy MojanbHOcTi (Hamp. will possibly). 3Biacw,
iHTeHCcH(]iKaTopu MaloTh 3HAa4HWK BmIMB Ha ¢pasmw Mod V+Adv, Ttak sk
IHTEHCH(IKATOP-CMICTEMIYHIA TMPUCITIBHUK MOXKE 3MIHUTH 3Ha4YeHHA (pazu 3
BIIEBHEHOTO HAa HEBIIEBHEHE Ta HABIAKU.

®pazamu-Bepoanizaropamu kouenty DOUBT € Taki, B SIKHX TOJOBHE CJIOBO
BepOanizye konment DOUBT, a inTteHcudikaTopamMu BHCTYyHaroTh amrutidaepw,
empecaifzepy, alpoOKCUMATOPH Ta KOMIIpoMaizepu (Hamnp. serious doubt). Takox 10
Takux ¢pa3 BITHOCATHCS (pas3u, B SKUX TOJIOBHE CJIOBO HE BepOasizye KOHIIEIT
DOUBT, a iHTteHcudikatropaMyd BHUCTYIAIOTh MIHIMaiizepu Ta AIMIHIIIEpH (HAIp.
hardly believe). AmnpoxcumaTopy Ta KOMIIpoMai3epw Yy 3amepeuHii ¢opmi y
MO€JHAHHI 3 TOJIOBHUM CJIOBOM, 1110 He BepOamizye koHrienT DOUBT, Tex BigHOCATHCS
1o ¢pasz-Bepoanizatopis korenty DOUBT (namnp. not quite sure).

[lepcriekTrBa TOCTIKEHHS MOJSATAE Y BUBYECHH1 00pa3HOTo Ta I[IHHICHOTO PiBHIB

koHuenty DOUBT.
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION
INTO GERMAN LINA KOSTENKO’S POETRY
OCOBJIMBOCTI HIMEIIbKOMOBHOI'O IIEPEKJIAY
MOE3I] JIIHU KOCTEHKO (HA MATEPIAJII IEPEKJIAZTY
3BIPKHU «I 3HOBY ITPOJIOI» AJIOI3A BOJIBJIAHA)
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The article is devoted to the classification and analysis of the German-language translations of
Lina Kostenko's poems based on the material of the lyrical collection "And again the prologue”
translated by Alois Woldan. The article introduces the theoretical foundations of poetry translation
as a separate type of literary translation, examines its genre-specific features, and analyses the features
of the modern Ukrainian poetry and the author's style of Lina Kostenko, which jointly form the basis
for further comparison of the original example and the translation. The paper shows the main
difficulties that Alois Voldan faced interpreting the poems, describes the ways of overcoming them
and offers a qualitative assessment of the translation.

The lexical and stylistic analysis showed the wide usage of the poetic instruments in his works
of pictorial and expressive language as well as aphorisms. However, to preserve the idea and
reproduce the ideological motives, Alois Voldan avoided literal translation and resorted to the
descriptive translation of these linguistic means. When translating lexical tautologies, which are
widely inherent in Lina Kostenko's poetics, the translator replaced lexical units, graphic signs,
sentence structure and transferred repetitions from one line to another to preserve emotionality and
expressiveness in lyric poems. When we look closely at the grammatical level of translation, there
are replacements of grammatical constructions and parts of speech. We also recognize the addition
of new parts of speech that are missing in the original poem. The reason for such transformations was
the differences in the grammatical structures of the German and Ukrainian languages, and the
translation strategies used to preserve the rhythmic and melodic pattern of the poems. A special place
is given to the characteristics because of the national specificity of poetry and the translation of its
semantic equivalent. That is, the reason why the translation is used primarily for intercultural
communication, and the translator, in this case, is an intercultural mediator. But Alois Voldan
managed to convey the thematic orientation of the poems and the Ukrainian colour.

Key words: poetic translation, modern Ukrainian poetry, equivalent, lexical and stylistic
features, translation transformations.

CrarTs npucBsiueHa aHaNi3y HIMEIIbKOMOBHHUX IepeknaniB noesiit Jlinn Kocrenko Ha marepiani
nipraHOi 30ipku «I 3HOBY ITPOIOT» Y TIEpeKIIa Il aBCTPIMCHKOTO cliaBicTa Ta ykpainicta Anoiza Bonbaana
«Und wieder ein Prolog». PosrisimatoTbesi TeOpeTHYHI 3acay BIPIIOBAHOTO TMEPEKIAAy K OKPEMOTO
BUJIY XYJI0’KHBOTO TIEpEKIIa Ty Ta HOTo jKaHpOBi crielu(idHi pUCH, aHATI3YIOThCSI OCOOIMBOCTI CYy4acHOT
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